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!@ 

!mEt lXfmInfRsimfh prpfrhfmE] nm@ 

!mEt SdEkapay nm@ 

!mEt natMnEy nm@ 

!mEt yaMn MnEy nm@ 

!mEt ramaNjay nm@ 

!mEt nikmanft mha EtSikay nm@ 

!mEt ~tiv]f SdEkap ytInftfr mha EtSikay nm@ 

!mEt lXfmInfRsimfh tivfy paTka Esvk 

EtSik[arf tiRpfpqfqieyZcfci 

!v]fSdEkap! ytInftfr mha EtSikay nm@ 

;ybfbiy ac[f vrf - AntfRv madp<>ci hri ramaNj t

With outline meaning in English  
Introduction: 

cchi is a type of prabandam (composition), which is sung royally for 

he following English commentary is only an outline. There are many profound 

EnriAc ev]fpa, payirmf  

`FAmcf ecylal

<ka] 

f 

e AachArya kainkaryams (granta kAlakshEpa presentations, pAdukA AarAdhanams) 

tiru-paLLi-ezhu
supreme personalities as a part of services (upachArams) and is a part of AarAdhanam. It 
is requesting the supreme personality to wake up from his sleep (yOga nidrA). The 
supreme personality here does not sleep like us. Also the tiru-paLLi-ezhucchi is not like 
our father and mother asking us to wake up when we sleep. It is a royal upachAram and it 
is sung only on the supreme self and supreme self-incarnate. It is not for mortals. Even 
the VEdas have mentioned tiru-paLLi-ezhucchi upachAram done by nitya sUris for the 
Supreme self-SrIman nArAyaNan who does yOga nidrA. swAmi SrIman nigamAnta 
mahA dESika is  supreme self-incarnate.  This prabandam titled dESikanAr tirup-paLLi-
ezhucchi is exclusively dedicated for swAmi SrIman nigamAnta mahA dESika. 
 
T
meanings and pramANams for my prabandam. All of them cannot be brought out in the 
foreign language. I will write a detailed maNi pravALa nadai vyAkayAnam on the same 
prabandam shortly and send it to you all. I wrote this English commentary mainly for the 
request of my SrI C.G. Balaji of Banglore, who I consider as embodiment of swAmi 
dESika bhakti. 
 

f `Npvmf epagfk 

mFAm ;laet[fBmf ma]fpayf - viFv

etqfqiyrftf EtcikA[tf EtrfnfTmad p<>ciyazfva[

pqfqi u]rftfTvAtpf EpC 

 

Th
led the author to specially and divinely experience the kalyANa guNams of swAmi 
dESika. The outpouring of the anubhavam came out majestically without fatigue. The 
author wanted to see the dawn, which is the end of the night named samsAram. swAmi 
dESika who is honored by great scholars was royally chosen for the same by naidhruva 
mAdabhUshi AzhwAn and he sang the tiru-paLLi-ezhucchi for swAmi dESika. Let us 
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speak the same to get the same benefit that the author got by singing this tiru-paLLi-
ezhucchi for swAmi dESika.  
 
crm CElakgfkqf carfAv u]rfnfEtamf 

pirm MPrfttftilf pIdayf - vrm]iyamf 

Etcik[f pqfqi eyZcfciAytf EtrfnfTArtfT 

tac[ayf epbfEbamf tAy 

 

Magnificently in brahma muhUrtham, selecting and chanting this tiru-paLLi-ezhucchi on 
SrInivAsa ghanTAvatAra swAmi dESika, by his mercy, which we got, we realized the 
greatness of tatvam, hitam (sidhdOpAyam and sAdhyOpAyam) and purushArtham from 
charama SlOkams. The plural “SlOkams” denotes that swAmi dESika is the only 
AachArya who has explained all the three charama SlOkams namely SrI KrishNa charma 
SlOkam, SrI rAma charama SlOkam and SrI varAha charama SlOkam. Also it denotes 
the regular rahasya trayam (SrImath ashTAksharam, SrImath dwayam and SrI krishNa 
charama SlOkam). Brahma muhUrtham is very early morning around 04:00 AM in India 
and this is the time all VaidikAs get up from their yOgam as prescribed by SAstras.  
 
“kaTTaLai kalitturai” meter in Tamil is a very difficult meter (yAppu ilakkaNam). It has 
to have four nediladis. Nediladi has five Seers in it. All seers in each adi (line) must be 
bound only by VeNDaLai. The monai todai (first letter rhyming sound) must be present 
in each line from first and fifth seer. The edukai todai (second letter rhyming sound) must 
be in all the four lines (adis) as far as the first seer is considered. Each adi’s fifth seer 
must be viLang-kAi seer only and viLang-kAi seer must not be in the first four seers in 
each adi. The verse should terminate with “EkAram”. If the first letter of the verse is 
“kuril” (hrasva swaram) (or adi’s first seer’s first asai being nirai), then each line (adi) 
should have only17 letters ignoring the oTRu ezhutus. If the first letter is “nedil” (dhIrga 
swaram) (or adi’s first seer’s first asai being nEr), then then each line (adi) should have 
only16 letters ignoring the oTRu ezhutus. kaTTaLai kalitturais are present in rAmAnusa 
nUTRandAti, piLLai antAdi and in numerous Tamil prabandams of swAmi dESika. This 
meter is more complicated than the nErisai vENpA itself.  

 

kdfdAqkf klitfTAr 

macilf 'tIcrf mAdpfpqfqi nabfbmf mkizfnfTcirI 

paciykf karrf tiRvFtf tamAr ptftiniti 

Etcik [arftiRpf pqfqi eyZcfci ti[miAcmi[f 

tac[f `riyira maNc[f ecyft tmizMEt 

 
Enjoy the divine scent emerging from the divine cooking-place of the impeccable Lord of 
yatis who is bhagavath rAmAnuja and sing daily the tiru-paLLi-ezhucchi on swAmi 
dESika who is the ocean of devotion towards the divine lotus feet of SrI BhAshyakAra 
swAmi bhagavath rAmAnuja. This tiru-paLLi-ezhucchi on swAmi dESika is composed 
by naidhruva mAdabhUshi Hari rAmAnuja dAsan. It is a divine honey in Tamil.  

 

 
The introductory verses get completed here. The prabandam follows as given below. 
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pfrpnftmf  

1 

pirm MPrftftmf pibnftT T\pfp<lf pira[fKREv 

prm tiRevdf edZtfT Tvymf pCnfTzaya[f 

crm CElakpf epaRqfkAqpf paRyfy cabfbidEv 

;rma ptim]i Etcika pqfqi eyZnftREq 

 

swAmi SrIman nigamAnta mahA dESika! The brahma muhUrtham time has just started. 
Most benevolent (pirAn) and destroyer of dark ignorance (guru) of thUppul! Please wake 
up (paLLi ezhendaruLE) from your yOgam to bless the world with the meanings of 
supreme SrImath ashTAksharam, dwayam and charama SlOkam of the Lord adorned 
with green tulasi. You are LakshmI (ramA) pati’s divine bell incarnation. 
 
2 

evqfAqpf priMk[f Evgfkdkf k]fAd viy{REv 

etqfqiyrf pak vtrfkqf p]iytf tir]fDqarfkqf 

uqfqT citftmayf ni[f[{df da[ uBpfeplaMmf 

pqfqi eyZnftR qayfmAb Etcika paRyEv 

 

You are the white horse-faced Lord’s VEnkaTa (giri)’s divine bell’s wonderful 
incarnation. Great scholars and bhAgavatAs have assembled to worship you. All the 
things that are suitable for your vaidika anushTAnams are made ready by your SishyAs. 
SwAmi! Please wake up from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL). May the world get 
elevated.  
 
(Just like the consecrated bhagavath ghanTA’s sound drives away obstacles & asuras and 
make the bhagavath sAnidyam to be present, bell-incarnate swAmi dESika’s divine SrI 
sUktis drives away the obstacles and asura matams like rAhu mImAmsa (advaita) and 
kabanda mImAmsa (nirISwara pUrva mImAnsam) etc and makes the divine brahma 
jgnyAnam to come to our heart). Swami himself has attested that he is SrInivAsa 
ganTAmSa avatAram (Ref. sankalpa sUryOdayam)).  
 

3 

vIA] KzlfmiR tgfkmf ;ActfT viy[Fyarf 

T\A]pf piqnftv tarmf p<rinftv[f Eta[fbem[f[ 

ka}A[kf k]fD[f K]gfkAqpf paF[rf Akgfkriytf 

taA] yidv[fpalf pqfqi eyZnftR qayfKREv 

 

Great dAsa bhUtas (assembled here) are playing musical instruments, which are suitable 
for royal tiru paLLi ezhucchi like veeNA, flute, mrudangam etc. All think that you are the 
same supreme self who incarnated by smashing a pillar and enjoy singing your kalyANa 
guNams by comparing it with the kalyANa guNams of SrIman nrusimhan. By mercy, 
SwAmi! please wake up from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL) to order us for doing 
relevant kainkaryam (service) as per your tiru-vuLLam (divine heart).  
 
(Nrusimhan and kavi-tArkika simhan are being compared though kavi-tArkika simhan 
surpasses Nrusimhan in several aspects). 
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4 

EvbfB mtma tRkfkkf krikAq ev[fbdkfki 

"bfb Md[ira maNccf citftanft "]r]ayf 

Etbfbmayf katftid `mfmaqf `Rqfepbfb EtcikacIrf 

EpabfbiE[[f pqfqi eyZnftRqf Evtmf epalinftidEv 

 

To conquer and correct mad-elephant-like people of other philosophies and practices and 
to protect bhagavath rAmAnuja sidhdAntam with majesty, strong security and clarity, 
SrImath nadAttUr ammAL blessed you. I sing that glory. SwAmi! Please wake up from 
yOga nidrA (paLLi ezhundaruL) so that the VEdas shine prosperously.  
  
5 

kwfctf tiRmgfAk ta{knf t[fp<kf kdadffcmtalf 

`wfEclf '[vRqf ecyfyvpf p<qfqarf `FyAdnfT 

twfcpf prkti tnftayf uyrfkvi tarfkikRqf 

pwfca [[E[nI pqfqi eyZnftRqf pbfbi[E[ 

 

Supreme self-SrI mahA lakshmI on lotus was immensely pleased with you (as you 
established SrI tatvam strictly following SAstra and sampradAyam).  By her merciful 
glances and her mercy and abhayam, you became the disciple of SrImath 
vAdihamsAmbhu vAhAchAryar (your mAtular SrImath appuLLAr). You blessed us by 
protecting and showing us clearly the path sAdyOpAyam namely sAnga prapadanam 
(prapatti-bharanyAsam-SaraNAgati). You are the lion among great poets and logicians. 
SwAmi! Please wake up from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL). 
 

6 

`dbfp<qf `rcRqf EcrfEt cikE[ `yMk[amf 

kdbfpqfqi `]f]lf `Rqfpatf tirEm kRtfTdE[ 

;AdpfpiqfAq yayfmalf uArtft TArkfKmf 'tiptiyi[f 

mAdpfpqfqi vnft m]mfvIc pqfqi eyZnftREq 

 

By your AachArya’s grace, you got SrImath garuda mantra updESam and got the mercy 
of SrImath garuda. Through SrImath garuda’s grace, you became the receptacle of mercy 
of SrImath haya vadana perumaL of kshIrAbdi. Bhagavat rAmAnuja preached with real 
purport whatever SrIman nArAyaNan told in his geeta in his yAdava-incarnation. 
SwAmi! Please wake up from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL) so that the divine scent of 
that Bhagavath rAmAnuja’s cooking-place spread everywhere.  
 

7 

klikalf ekaDAm ekdtftmizf mab[arf kapfpiActfT 

epalik epalik epalikey[f EbatfT p<kzfepaliy 

nliy<mf nm{kf ekaRecylf Avkfkaet[f nqffkRm 

vliekd Etcika pqfqi eyZnftRqf vakfkiAbEy 

 

The mangaLAsAsanam done by SrImath swAmi nammAzwAr in his tiruvAi mozhi as 
“poliga poliga poliga” applies only to you. Your incarnation made the kali-yuga’s evil 
power to get weakened. The VEda’s glory flourished. The punishing yama has no work 
now regarding your dAsa bhUtas. He cannot even come near your dAsa bhUtas. Let my 
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evil karma also lose its power. You are the Lord of all speeches of the SAstras. SwAmi! 
Please wake up from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL) and continue to make all these 
happen.  
 
8 

eta]fdrf KZmi[rf Etcika taAqtf etaZetzEv 

eka]fdnlf Eyakmf niAbv<b wanmf ekaDtftRq 

;]fAd yFyF yarftAl Vd '[tiRqamf 

p]fAd viA[ekd pqfqi eyZnftRqf pagfKdE[ 

 

The attendants have assembled to worship your divine feet. To end your yOgam (fifth 
part in SrI VaishNava pancha kAla prakriya – dinachari), to bless us with wisdom, to 
make us to have your lotus feet on our head, to destroy my beginning-less karma, 
gracefully SwAmi! Please wake up from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL). 
 

9 

k]f][f `vtar[f piqfAqynf tatiyamf kapfpiAckfk  

`]f][f `Fyarfkqf cpftti paF `Fp]iy 

']f]i Kzmi[rf Etcika v]fT\pfp<lf 'mfpiraE[ 

v]f]mayf pqfqi eyZnftR qayfmalf vArm]iEy 

 

The avatAram of KrishNan (AvaNai-rOhiNi) who is SrImath kumAra varadAchAryar is 
going to recite piLLai antAdi prabandam. prativAdi bhayankaram aNNan and his 
followers are going to recite saptati ratna mAlika. Thinking this, they have all assembled 
to sing your glories. My powerful thUppul Lord! Charmingly SwAmi! Please wake up 
from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL) to bless us all. 
 

10 

Tgfk etRAqtf tRmfEt cikact T\c]iyalf 

cigfkmayf cIdrfkqf mayikf krikqf ecRkfkdkfki 

epagfKmf kdlfEpalf tiRma qiAkvayilf EpabfBki[fbarf 

mgfkqmf pqfqi eyZnftR qayfT\pfp<lf mam]iEy 

 

You bestow supreme knowledge that is brahma vidyA. Like lions, your disciples have 
suppressed the pride of advaitins through your Sata dhUshaNi grantam. To worship you, 
with such victory news, they are standing at the entrance of your tiru-mAligai and singing 
your glories and their assemblage is comparable to the jubilant ocean. I wish all that is 
divinely auspicious. SwAmi! Please wake up from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL). 
 

11 

ttfTv Mtfta klapati wanmf tAyp<riy 

ctftiy vatiyayf eca[f[ Ttikqf ckcfcirgfkqf 

Mtfti `RQmf mAbYM[fbi[f carmf Mtliy[ 

titftikfk pqfqi eyZnftR qayfT\pfp<lf EtcikE[ 

 

To bless us with the wisdom enshrined in your grantams like tatva muktA kalApam, to 
make us enjoy your stOtrams (here swAmi dESika in SrI dEva nAyaka panchAchat says 
that he became satya vAdi by singing satya swarUpan who is SrI dEva nAyakan), SrI 
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pAduka sahasram, SrImath rahasya traya sAram etc., SwAmi! Please wake up from yOga 
nidrA (paLLi ezhundaruL). 
 
12 

cEraM[i yatiEyarf cmfpir taytfti[f carcarmf 

viErat prikarmf '[fbir]f dak vizikAqtftnf 

tirama Ncmtmf parilf niAlepb :]fDtv<mf 

pira[fm]i Etcika pqfqi eyZnftRqf epbfBkpfEp 

 

You gave sAra sAram and virOda parihAram grantams like two eyes for us and 
established the rAmAnuja matham firmly here. SwAmi! Please wake up from yOga 
nidrA (paLLi ezhundaruL). 
 
(swAmi SrImath tiruk-kudantai dESika says that sAra sAram and virOdha parihAram are 
like two eyes for all of us in dESika divya sahasranAmam ref. virOdha parihAra SrI sAra 
sAra akshi yugmad: nAmam 1007 – At this point, please enjoy SrImath tiruk-kudantai 
dESika swAmi’s greatness; He is definitely incarnation-avatAram of swAmi dESika ) 
 

13 

pwfc ;rdfAc kirnftgf kAqy<mf pzmAbyalf 

viwfCmf `Rqfeka]f dqitftr]f ecyfT viqgfkiDvayf 

vwfcpf prmtmf vad mAbcirI Av]vtfti[f 

twfcmamf Etcika pqfqi eyZnftRqf taqfcrE] 

 

Out of exceeding mercy, you blessed us with five rakshA grantams based purely on the 
ancient VEdAs. You destroyed all fallacious philosophies and practices. Thus you 
became the sole protector of the SrI VaishNava sidhdAntam and anushTAnam of VEdas. 
SwAmi! Please wake up from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL). 
 

14 

`tfti kiriyR qaqpf epRmaqf `FyiA]yilf 

utfti tikzmf tiRmnf tirtfAt uArtftRqfvayf 

mtft kriAy ;rdfcitfta[f cIrfk]fd ma]fp<AdEyayf 

Mtfti trKYR pqfqi eyZnftRqf YM[fBArtfEt 

 

You explained the three important concepts enshrined in the SrImath ashTaksharam at 
the lotus feet of SrI hasti giri aruLAlap perumAL VaradarAjan. You alone have the 
greatness of fully knowing the divine attributes of SrImath gajEndra varadan of SrI 
ashtabhujam. To bless us with mukti, SwAmi! Please wake up from yOga nidrA (paLLi 
ezhundaruL). 
 

15 

etRQmfpbf bi[fAmy<mf Etcarf `]ikqayf EtcikE[ 

`RQmf `zKmf vFvayf ;lgfki `yMk[fEpalf 

mRAq virdfDmf viyakfkiya MtftiAr ma]fp<dE[ 

epaReqlamf kadfFd pqfqi eyZnftRqf epa[fm]iEy 

 

You are jgnyAna vairAgya bhUshaNa. Your form is mercy and beauty. You are like 
SrImath LakshmI hayagrIva perumAL having vyAkyA mudrA greatness. To enlighten us 
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with all the tatva jgnyAna, SwAmi! Please wake up from yOga nidrA (paLLi 
ezhundaruL). 
 
 

16 

p<tfetaD cakfkiymf Ac[mf pCpti epayfy<Arkqf 

`tfTAv tati mtgfk eqlaMmf `Btfetbinftayf 

ctftiy mak prmt pgfktftalf carfvRqi 

utftm Etcika pqfqi eyZnftRqf OtftrE] 

 

You destroyed all bhAhya and kudrushti mathams through your grantam namely parama 
matha bhangam. You are the support of our darSanam. You are the supreme. SwAmi! 
Please wake up from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL). 
 

17 

'tiraccf cIer{mf ~zi MknftnIrf "bfbMd[f 

ctirak ca[fEbarfkqf epyfT MFVdfdcf carfvepqm 

ptiyak Evtanfta cariy opfpilf ptmAdnftayf 

ktiya[ayf pqfqi eyZnftR qayfni[ftaqf kapfep[kfEk 

 

You are the king in our darSanam as you yourself mentioned so towards the end of SrI 
yatirAja saptati. Great scholars did your pattAbhishEkam using the water taken from the 
ocean of greatness of Bhagavath rAmAnuja. You got the title VEdAntAchArya also. You 
are my only refuge and your feet are my protection. SwAmi! Please wake up from yOga 
nidrA (paLLi ezhundaruL). 
 

18 

opfpila T\pfp<lf nikmanft Etcika utftmE[ 

ecpfp `riy `ml K]gfkqf cibpfp<AdEyayf 

'pfepaZ et[fbaLmf u[f[ilf `FEyagfkqf :Dpd 

`pfpE[ pqfqi eyZnftR qaEy `bivqitfEt 

 
Unparalleled thUpul nigamAnta mahA dESika! You are supreme. You have ubhya 
lingam as you are that purshOttaman’s incarnation – two identifications of para brahmam 
– namely ananta kalyANa guNAkaratvam and akila hEya pratyanIkatvam. We dAsa 
bhUtas should always be immersed in your kalyANa guNams. To make us so, SwAmi! 
Please wake up from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL). 
 

19 

Trgfk Mk[v tarEma Etcika T\pfp<lmfma 

`rgfk[f `Rqiy Evtanfta cariy ~rfviRTmf 

trgfkkf kdlfmkqf tnft viRTmf tAztfetaqir 

vrgfkqf `Rqid pqfqi eyZnftRqf v]fm]iEy 

 

You are incarnation of the horse faced lord SrImath lakhsmI hayagreeva perumAL. Let 
the unparalleled and unsurpassed title “VEdAntAchArya” given by SrI ranga nAtha 
periya perumAL and the title “sarva tantra swatantra” given by periya pirAtti SrI ranga 
nAcchiyAr to you shine more and more. To bless us with boons, SwAmi! Please wake up 
from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL). 
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20 

tiRvayf emazipfepaRqf nadfFy et[ftmizf EtcikE[ 

tiRvayf mlrfnftayf `Rqicf ecyli[f etqivqitfEt 

KRvayf tikzfkibayf u[fcirI Vkftikqf eka]fdFEy[f 

epRva[f `AdnfTyfy pqfqi eyZnftRqf epyftREq 

 

You established the profound meanings of tiru-vAi-mozhi and gave your SrI sUktis 
namely nigama parimaLam, dramidOpanishad tAtparya ratnAvaLi, dramidOpanishad 
sAram, prabanda sAram etc and gave us the clarity to understand the same as per the 
SArIraka SAstra doctrine. You are shining as our only guru. I need to get and 
comprehend these SrI sUktis and attain SrI VaikUNTam in it itself. To bless me so, 
SwAmi! Please wake up from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL). 
 

21 

ecnfta mArkfk]f mlrfnfT miqirfem[f ciripfp<d[arf 

nnfta evaqiMkmf eka]fd{df da[ nlmbinfT 

MnfAtEyarf cidfdrf enbiecyfy<mf Etcika YM[fBArkfk 

'nfAtEy pqfqi eyZnftR qaEy 'ziLREv 

 

Your eyes open up like red lotus flowers. You have a glittering gentle smile in your face 
always. Your face shines without getting faded always. With such a beauty, you 
comprehend all the intricacies of vaidika anushTAnams and do it properly as per the 
great ancestor’s way. To bless me with the three tatva gnyAna and three rahasyArthams, 
my beautiful Lord, SwAmi! Please wake up from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL). 
 

22 

c]fd `Cr mttfAt `zitfT cdarimkizf 

t]fDzayf Emvi tiRmaAlkf kadfDmf tmizfvdecalf 

k]fAdtf tiRevali taE[ `Fyarfkqf katLd[f 

eka]fEdat pqfqi eyZnftR qaEy KRvrE[ 

 

Your SrI sUktis are the divine sound of SrInivAsan’s bell (ghanTA) as it destroys asura 
matams and shows the sAnidhyam of SrIman nArAyaNan. These SrI sUktis are recited 
by your dAsa bhUtas now. Therefore this sound itself will serve as ghanTa nAdam for 
your tirup-paLLi ezhucchi. On hearing this ghanTa nAdam, SwAmi! Please wake up 
from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL). 
 

23 

~ra vMta[ayf Etcika u[ft[f `tikr] 

cara vqiyati emyfcirI Vkftikqf carmtilf 

paEraAr yID pDtft 'A[yadf pDtftiey[fBmf 

cIrarf `FAmekaqf pqfqi eyZnftRqf cIrfepalinfEt 

 

There is no end for enjoying you and your SrI sUktis. To make other people also to get 
involved in your truth and SrI sUktis like adhikaraNa sAravaLi, equip me and use me as 
your instrument. To bless me so with such granta kAlakshEpa presentation kainkaryams, 
SwAmi! Please wake up from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL). 
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24 

opfpbff ebtIcrf cirIVkf tikqfvazfvayf Otiyevbf 

ppfpE[ pqfqi eyZnftF Ey{kf kRQArkqf 

ecpfptf Ttika viymfna dkmfmAbcf ec[f[iN\lfkqf 

Mpfptf tir]fD kAlkqf vitiN\lfkqf MtftmiEz 

 

You told in abheeti stavam that “yati pravara bhArati rasa bharENa nItham vaya:”. You 
lived up to your words without fail. You are VEnkata giri SrInivAsan himself. At the end 
of rahasya ratnAvaLi hrudayam you told that you have explained Bhagavath rAmAnuja 
darSanam in all ways that is possible. To bless me with all such SrI sUktis and divine 
unparalleled and unsurpassed wisdom enshrined in them, SwAmi! Please wake up from 
yOga nidrA (paLLi ezhundaruL). 
 

25 

CRt pirka ciAkN\Alkf katft CdrfepRma[f 

kRti `FEyA[ ~dfeka]f dFAmekaqf katftRqfvayf 

epRt tRkfk krikqfM[f cigfk pira[fKRey[f 

;Rtytf tamAb Ekayilfekaqf pqfqi eyZnftREq 

 

You almost gave your life to rescue the great Sruta prakASika grantam. Who else can 
rescue our darSanam like this other than you! Please consider me as your dAsan and 
involve me eternally in your kainkaryams and thus save me also. You are lion before all 
the logician elephants who come with great speed to do war of debate. You must reside in 
my heart-temple eternally. To do so, SwAmi! Please wake up from yOga nidrA (paLLi 
ezhundaruL). 
 

26 

kRA] epaziy<mf kmlkfk]f Enakfki krikirimalf 

`R]amf p<ytftilf mAbviti nadfFy _nfTdE[ 

cr]a ktiyRqff pIdmf `mrfnfT cr]Rqfvayf 

Mr]a [AvtIrftfT pqfqi eyZm]i YMrftftinIEy 

 

Please open your lotus like eyes that shower mercy. To explain the prapatti as told in 
Sruti smruties, at the lotus feet of VaradarAja perumAL, you ascend the dais and sit 
there. Then, removing all my samSayams and pUrva pakshams of others, explain the 
same to us. To do this, SwAmi! Please wake up from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL). 
 

27 

Etatarmf Apyarf `[nfta riyRkfK T\pfp<Ltitf 

tatar mak mAbEyarf tric[tf ta[vani[f 

patar vinftgfkqf pbfbi `FEy[f p]infTni[fEb[f 

Evtanft Etcika pqfqi eyZnftRqf Ev]fF[E[ 

 

You incarnated in TUppul divya kshEtram as the divine son of SrImathee 
tOtArambhaiyAr and SrImath ananta sUri. You became the base for the VEdAnti’s 
darSanam. I as dAsan, prostrate and surrender to your lotus feet. SwAmi! Please wake up 
from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL). 
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28 

tigfkQmf ~titf y{mfEpalf Cdrarf tiRvizikqf 

tgfk vt[tftilf eka]fdayf tiRvFtf tamAbyilf 

'gfkAq v]fdayf ;RtftinI pqfqi 'ZnftRqi 

tigfkqf tiRkfk]f]alf EnakfK mAbMF EtcikE[ 

 

Your shining eyes are like moon and sun. They are in your golden divine face. In your 
lotus feet, you must make us to get involved like honey-bees. SwAmi! Please wake up 
from yOga nidrA (paLLi ezhundaruL) and look eternally at us with your moon-like eye 
so that we (your dAsas) get eternally locked in your lotus feet to do service only to your 
lotus feet with supreme bliss. 
 

29 

Eyakmf niAbv<bf ebZnftarf `riyri EyatimAb 

~km etalfenbi yal{df da[gfk qamfprm 

"kanfti "Bknf tarfv<d[f ecyftidfdarf 'mfpira[arf 

cakanft Etcikrf vazi `vrftaEq carfev[kfEk 

 

On listening to this tirup paLLi ezhucchi, swAmi dESika woke up completing his 
yOgam. He chanted Hari nAmam as per SAstra. He proceeded with the SAstra-
prescribed anushTAnams as paramaikAnti Lord with interest and love towards the 
Supreme Lord SrIman nArAyaNan. My Lord who is VEdAnta dESika is my refuge. 
Long live his lotus feet. The author states the prayer at the lotus feet of swAmi dESika 
and gets it answered. He then contemplates on the blessing that he receives from swAmi 
dESika in the following verses that concludes the prabandam. 
 

30 

nlfviF va[T Etcika cnfnti na[AdnfT 

klfvikf kdL[f tiRvF Ecrfnftvkf kalmEt 

eclfva utitfta[fAv K]fdtf tiRevaqicf ecgfktiEra[f 

ecalfvayf `FAm u[tFkf ek[fBem[f EcatinIEy 

 

swAmi dESika! I saw the dawn (thus the end for the night named samsAram) as soon as I 
reached your sannadhi and did SaraNAgati at your divine feet. You are the ocean of all 
sciences. My Lord! I saw the sun raising – that sun is SrI VaikuNTa nAtan prabhAvan 
seetyA dEvyA parama vyOma bhAskaran. Please tell me your heart and I will do 
kainkaryam as per your heart to your divine feet. You are my light.  
 

31 

:Etya {[fA[eywf wa[fBEm ekaqfv tiAbwfCki[fEb[f 

Evtanft Etcika 'lflamf '[kfka[ Evgfkdva 

nIta ;rama NcrF Ey{kfK ni[fmlv<[f  

patar vinftgf kAqey[f tAlEcrftfT[f paTAkEy 

 

SwAmi dESika! Always, I as rAmAnuja dAsan, have only this to plead and request at 
your feet. You are everything to me. Please give me your divine pAdukAs for 
AarAdhanam and place your pure divine lotus feet eternally on my head. I pray only this 
and nothing else from you.  
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32 

etRqfepbfEb[f Etcik[f Enakfkalf `A[tfTmf etqinfTdE[ 

`RqfepbfEb[f ~r] Vda KRvi[f `RQAryalf 

epaRqfepbf BpyEv tanftgfkqf u]fAm epaliyv[fpalf 

evRqfepbf bvrF mgfkqa cac[mf Ev]fF[E[ 

 

O mortals! see me. I got the knowledge from the merciful divine glances of swAmi 
dESika. I got brahma vidyA (therefore everything) with clarity. I got the mercy of swAmi 
dESika from his divine speech. I got the meaning of ubhaya vEdAntam. The truth shines 
in me. At the same time, out of love towards swAmi dESika, I got fear when I 
contemplated my rough head and the soft tiruvadi of swAmi dESika and did 
mangaLASAsanam to his divine lotus feet always, which is on my head and prayed for 
the safety of his lotus feet. My bhAgyam is wonderful. I am immersed in swAmi dESika 
and his SrI sUktis. There is nothing greater than this in ubhaya vibhUti. 
 

33 

;tftiR pqfqi eyZcfci ;Abnibfk :]fdv[ 

Ttftm k]fAd KRvF Eyeka]f DtitftAmAy 

emtft `biv<Ad yIrfk]f FAcmiE[a Emv<dE[ 

titftikfk vIA] KzlfmiR tgfkgfkqf EtrfnftiActfEt 

 

When the Lord SrIman nrusimhan himself is there close to me, I sang this tirup paLLi 
ezhucchi only to his divine bell incarnation my guru swAmi dESika considering only 
swAmi dESika’s divine lotus feet. Such is the way in which this prabandam has come 
into picture. O great scholars! Please note this aspect of this prabandam’s origin and with 
melodious musical instruments playing to tune, identify this prabandam and sing this and 
enjoy it with great interest. 
 

34 

Etcik [arftftiR pqfqi eyZcfciAytf Et[ftmizfecalf 

vaciAk yayfVdfF [a[ri tac[amf madp<>ci  

Etcik [azfva[f `zkiy cigfkrf tiRvFyaqf 

maCkqf ;lfla etRq{df da[mf mkizfpvE[ 

 

Using pleasant Tamil words, naidhruva mAdabhUshi HARI rAmAnuja dAsan who is the 
tiruvadi of SrImath azagiya singar swAmi, being immersed in the ocean of kalyANa 
guNams of swAmi dESika and his SrI sUktis, made a garland for the divine lotus feet of 
swAmi dESika himself and named it as dEsikanAr tiruppaLLi ezhucchi. He relishes 
always in faultless wisdom and vaidika ansuhTAnams always.  
 
I request all the scholars to kindly pardon me for inadvertent typos and errors if any. I 
request all scholars to kindly point out the typos and errors and I will stand corrected with 
due acknowledgement with thanks for their help. With folded hands in anjali mudrA, I 
remain. 
 
Here ends the outline English commentary and the Original Tamil prabandam. 

!mEt nikmanft mha EtSikay nm@ 

SHpmf 
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